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SCHLINGE “XS 9.1”   HERSTELLERINFORMATION UND GEBRAUCHSANLEITUNG   AUSGABE 02.02 2020
PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG (PSA) DER KATEGORIE III GEGEN STÜRZE AUS DER HÖHE
EN 566:2017	 Bergsteigerausrüstung - Schlingen
	 Kletterndes Seil

 ACHTUNG!!!
Aktivitäten, bei denen dieses Produkt verwendet wird, sind äußerst gefährlich. Der Benutzer ist für seine Handlungen und Entscheidungen allein verantwortlich. 
Dieses Produkt sollte nur von kompetenten und geschulten Personen oder unter enger Aufsicht einer kompetenten Person verwendet werden. Lesen Sie die Gebrau-
chsanweisung sorgfältig durch und vergewissern Sie sich, dass Sie sie vor dem Gebrauch verstanden haben. Dieses Produkt sollte nur innerhalb des vorgesehenen 
Wirkungsbereichs verwendet werden.
Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann zu schweren körperlichen Schäden oder sogar zum Tod führen!

INFORMATIONEN UND SYMBOLE

CE Zeichen für die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425

2008 Nummer der für die Produktionskontrolle zuständigen benannten Stelle (Dolomiticert scarl – Z.I. Villanova 7/A 
32013 Longarone (BL) Italy)

Arbpro s.r.l
Via Calamandrei, 30 - 20831 Seregno (MB) - Italy

Hersteller

XS9.1 Identifizierung des Modells

EN566:2017 Einschlägige Norm

L: Länge

AAAA/XX/XX Produktionsjahr/Produktionsmonat/Progressive Seriennummer

22kN Vom Hersteller garantierte Bruchlast in Bezug auf das fabrikneue Produkt

PRODUKTMERKMALE:
Schlinge mit genähten Enden Durchmesser 9,1 mm - Doppelter Flechtkern: PET K - Umhüllung: 
KEV + PET.
Verfügbare Längen: 60, 65, 70, 75, 80, 85, 90, 95, 100, 120, 130, 140, 150 cm.

VERWENDUNG:
Diese Schlingee sind speziell für den Einsatz beim Klettern konzipiert. Wenn sie zur Herstellung 
von Prusikknoten an Kletterseilen verwendet werden (Abb.1), muss der Prusikknoten korrekt her-
gestellt und konditioniert werden, um die erforderliche Aufstiegswirkung zu erzielen. Jeder Knoten 
an einem Seil reduziert die Bruchlast des Seils erheblich (bis zu 50%). Vermeiden Sie es, Knoten 
auf dem Seil zu machen.
Beispiel für die Verwendung als Verbindungsschlinge zwischen zwei Verbindern, die zum Klettern und für vertikale Aktivitäten mit ähnlichen Techniken vorgesehen sind (Abb. 2): Bei dieser 
Verwendung soll das Gerät den Benutzer während der geplanten Aktivitäten vor Stürzen von oben schützen. Unter keinen Umständen darf der Benutzer über den Anschlagpunkt klettern. Dieses 
Produkt darf nicht über seine Grenzen hinaus oder in anderen Situationen als denen, für die es konstruiert wurde, belastet werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN:
Dieser Schlinge ist aus Aramidfasern und Polyester hergestellt. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit chemischen Mitteln (sauer oder basisch), sie können die Wirksamkeit verringern und 
die Widerstandsfähigkeit beeinträchtigen. Schützen Sie das Produkt vor UV-Strahlen und reduzieren Sie die Exposition auf das notwendige Minimum. Lagern und lagern Sie es vor direktem 
Sonnenlicht und fern von chemischen Mitteln.
Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Kanten oder scharfen Oberflächen oder abrasiven Materialien. Solche Mittel können zu Materialversagen mit tödlichem Risiko für den 
Anwender führen. Setzen Sie das Produkt keinen zu hohen Temperaturen aus (Max. +60 °C, Min. -20 °C).
Achten Sie äußerst sorgfältig auf die Verwendung dieses Schlüsselbandes, wenn es nass, schmutzig oder vereist ist. Unter diesen Bedingungen werden die Auswirkungen des Abriebs stark 
verstärkt und der Abnutzungsgrad extrem beschleunigt, wodurch der Schutzgrad des Geräts erheblich verringert wird.

PFLEGE UND WARTUNG:
Inspizieren Sie das Produkt regelmäßig und zögern Sie nicht, es nicht mehr zu benutzen, wenn Zweifel an seiner tatsächlichen Wirksamkeit bestehen.
Das Produkt muss vor und nach jedem Gebrauch überprüft werden. Während des Gebrauchs müssen die Sicherheitsbedingungen ständig überprüft werden, auch in Bezug auf die kombinierte 
Verwendung mit anderen Komponenten des Steigsystems. Es ist auch notwendig, das Produkt mindestens einmal jährlich von einer sachkundigen Person überprüfen zu lassen.
Untersuchen Sie das Produkt auf Scheuer- und Schnittschäden, Kontakt mit ätzenden Substanzen, Anzeichen von Verfärbungen oder beschädigten Fäden. Kontrollieren Sie regelmäßig den 
Zustand der Nähte. Verwenden Sie zum Reinigen nur warmes Wasser und ein nicht aggressives Reinigungsmittel wie Marseille-Seife. Trocknen Sie das Produkt fern von direkten Wärmequellen, 
offenen Flammen und setzen Sie es keiner direkten Sonneneinstrahlung aus.
Verwenden Sie zur Desinfektion nur Substanzen, die die synthetischen Fasern, aus denen das Produkt hergestellt ist, nicht beschädigen.

LEBENSDAUER:
Produktlebensdauer = Lagerung + tatsächliche Nutzung.
Die maximal zulässige Haltbarkeit (unter optimalen Bedingungen) für dieses Produkt beträgt 5 Jahre ab Herstellungsdatum. Die Lebensdauer ab dem Datum der ersten Verwendung hängt vom 
Grad der Nutzung des Produkts ab.
• Intensiver Gebrauch = 1 Jahr • Gelegentliche Verwendung = 2 Jahre • Wirklich gelegentliche Verwendung = 3 Jahre.
Wichtig: Wenn das Produkt durch Abrieb oder Schnitt beschädigt ist, muss es zurückgewiesen werden.
Nach einem Sturz muss das Produkt weggeworfen werden!

DER TRANSPORT:
Für den Transport ist eine Verpackung zu verwenden, die das Produkt vor Feuchtigkeit, Schmutz, Witterungseinflüssen, Kontakt mit chemischen Mitteln, Kontakt mit scharfen und/oder abrasiven 
Oberflächen schützt.

ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN:
Dieses Produkt entspricht der Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung und der technischen Norm EN 566:2017. Die EU-Baumusterprüfung, wie in Anhang V der Ve-
rordnung (EU) 2016/425 beschrieben, wurde von der Benannten Stelle Dolomiticert scarl, Z.I. Villanova 7/A 32013 Longarone (BL) Italien (N.B. 2008) durchgeführt.
Die EU-Konformitätserklärung ist auf der Website Arbpro.it verfügbar.

Abb. 2Abb. 1

Statische Mindestbruchlast des brandneuen Produkts

CORDINO “XS 9.1”	 NOTA INFORMATIVA DEL PRODUTTORE	 EDIZIONE 02.02 2020
DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE (DPI) DI III CATEGORIA CONTRO LE CADUTE DALL’ALTO
EN 566:2017 	 Mountaineering equipment - Slings
	 Cordino per arrampicata

 ATTENZIONE!!!
Le attività che prevedono l’uso di questo prodotto sono estremamente pericolose. L’utilizzatore è l’unico responsabile delle sue azioni e decisioni. Questo prodotto 
deve essere utilizzato solamente da personale competente ed addestrato, oppure sotto stretta vigilanza di persona competente. Leggere attentamente le istruzioni d’uso ed 
assicurarsi di averle comprese in ogni loro parte prima dell’utilizzo. Questo prodotto deve essere utilizzato solamente nell’ambito d’azione previsto.
La mancata osservanza di questi avvertimenti può provocare danni fisici gravi o addirittura la morte!

INFORMAZIONI SULLA MARCATURA E SIMBOLI

CE Simbolo di conformità al Regolamento (UE) 2016/425

2008 Numero dell’ente notificato preposto al controllo della produzione (Dolomiticert scarl – Z.I. Villanova 7/A 
32013 Longarone (BL) Italy)

Arbpro s.r.l
Via Calamandrei, 30 - 20831 Seregno (MB) -Italy

Fabbricante

XS9.1 Identificazione modello

EN566:2017 Normativa di riferimento

L: Lunghezza

AAAA/XX/XX Anno di fabbricazione/Mese di fabbricazione/Numero di serie progressivo

22kN Carico di rottura garantito dal costruttore riferito al prodotto nuovo di fabbrica

CARATTERISTICHE PRODOTTO:
Cordino arrampicata con terminazioni cucite diametro 9,1 mm - Doppia Treccia Anima: PET K - Calza: KEV + PET.
Lunghezze disponibili: 60, 65, 70, 75, 80, 85, 90, 95, 100, 120, 130, 140, 150 cm.

UTILIZZO:
Questi cordini sono espressamente realizzati per utilizzo in arrampicata. Se utilizzati per realizzazione di nodo Prusik su corda d’arrampicata (fig.1), il nodo Prusik deve essere correttamente 
realizzato e condizionato in modo da ottenere il necessario effetto bloccante. Qual- siasi nodo su 
una corda riduce notevolmente (nella misura anche del 50%) il carico di rottura della stessa. 
Evitare di eseguire nodi sul cordino. Esempio di utilizzo come cordino di connes- sione tra due 
connettori destinato all’arrampicata ed alle attività verticali che utilizzano tecniche similari (fig. 
2): se utilizzato in questo modo il dispositivo è destinato a proteggere l’utilizza- tore contro le 
cadute dall’alto durante le attività previste. In nessun caso l’utilizzatore deve ar- rampicare al 
disopra del punto di ancoraggio. Questo prodotto non deve essere sollecitato oltre i suoi limiti o in 
situazioni diverse da quelle per cui è stato progettato.
Tutti i componenti di sicurezza del sistema di arrampicata devono essere conformi alle relative 
Normative Europee di riferimento. Nello specifico le corde devono essere conformi alla normativa EN 1891 per attività in arrampicata che prevedano utilizzo di corde semi statiche (come ad 
esempio speleologia, tree climbing) o alla normativa EN 892 per attività in arrampicata che prevedano utilizzo di corde dinamiche (come ad esempio arrampicata su roccia), i connettori alle 
normative EN 362 o EN 12275, le imbracature alle normativa EN 12277, EN 361 o EN 813, i bloccanti alla normativa EN 567, gli ancoraggi alle normativa EN 959 o EN 795.

PRECAUZIONI:
Questo cordino è composto da fibre aramidiche e poliestere. Evitare qualsiasi contatto con agenti chimici (acidi o basici), essi potrebbero ridurre l’efficienza e comprometterne la resistenza. 
Proteggere il prodotto dai raggi UV, riducendo l’esposizione al minimo indispensabile. Conservarlo e stoccarlo al riparo dalla luce diretta del sole ed al riparo dagli agenti chimici.
Evitare il contatto con spigoli vivi o superfici taglienti o materiali abrasivi. Tali agenti potrebbero condurre al cedimento del materiale con rischi mortali per l’utilizzatore.
Non esporre il prodotto a temperature eccessive (Max +60 °C, Min -20 °C).
Porre estrema attenzione all’utilizzo di questo cordino se bagnato, sporco o gelato. In queste condizioni gli effetti dell’abrasione sono notevolmente amplificati ed il grado di usura risulta 
estremamente accelerato riducendo sensibilmente il grado di protezione del dispositivo.

CURA E MANTENIMENTO:
Ispezionare regolarmente il prodotto e non esitare ad interromperne l’uso nel caso vi siano dubbi sulla sua effettiva efficienza.
Il prodotto deve essere ispezionato prima e dopo ogni singolo utilizzo. Durante l’uso è necessario verificare costantemente le condizioni di sicurezza anche in relazione all’utilizzo combinato con 
altri componenti del sistema di arrampicata. E’ inoltre necessario far verificare il prodotto da persona competente con cadenza almeno annuale.
Ispezionare il prodotto alla ricerca di danni da sfregamento e da taglio, da contatto con sostanze corrosive, segni di scolorimento o filamenti danneggiati. Verificare regolarmente lo stato delle 
cuciture. Per la pulizia usare esclusivamente acqua tiepida e detergente non aggressivo quale il sapone di marsiglia. Asciugare il prodotto lontano da fonti di calore diretto, fiamme vive e non 
esporre alla luce diretta del sole. Per la disinfezione usare solamente sostanze che non danneggino le fibre sintetiche che compongono il prodotto.

DURATA DI VITA UTILE:
Durata di vita del prodotto = durata dello stoccaggio + uso effettivo.
La durata di stoccaggio (in condizioni ottimali) massima ammessa per questo prodotto è di 5 anni dalla data di fabbricazione. La durata di vita dalla data del primo utilizzo dipende dal grado 
di uso dello stesso.
• Uso intensivo = 1 anno • Uso saltuario = 2 anni • Uso realmente occasionale = 3 anni.
Importante: nel caso il prodotto presenti danni da abrasione o taglio deve essere dismesso.
Il prodotto deve essere obbligatoriamente dismesso dopo una caduta!

TRASPORTO:
Per il trasporto utilizzare un imballaggio atto a proteggere il prodotto da umidità, sporco, agenti atmosferici, contatto con agenti chimici, contatto con superfici taglienti e/o abrasive.

INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI:
Questo prodotto è conforme al regolamento (UE) 2016/425 relativo ai dispositivi di protezione individuale ed alla normativa tecnica EN 566:2017. L’esame UE del tipo così come descritto 
nell’allegato V del Regolamento (UE) 2016/425 è stato condotto dall’Ente Notificato Dolomiticert scarl, Z.I. Villanova 7/A 32013 Longarone (BL) Italy (N.B. 2008).
La dichiarazione di conformità UE è disponibile sul sito Arbpro.it.

Fig. 2Fig. 1

Minimo carico di rottura statico del prodotto nuovo di fabbrica
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“XS 9.1” SLING	 MANUFACTURER’S INFORMATIONS AND MANUAL	 ISSUE 02.02 2020
CATEGORY III PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE) AGAINST FALLS FROM A HEIGHT
EN 566:2017	 Mountaineering equipment - Slings
	 Climbing lanyard

 ATTENTION!!!
Activities involving the use of this product are extremely dangerous. The user is solely responsible for his actions and decisions. This product should only be used 
by competent and trained persons, or under close supervision of a competent person. Read the instructions for use carefully and make sure that you have understood 
them before use. This product should only be used within its intended scope of action.
Failure to observe these warnings may result in serious physical damage or even death!

INFORMATIONS AND SYMBOLS

CE Symbol of compliance with Regulation (EU) 2016/425

2008 Number of the Notified Body responsible for production control (Dolomiticert scarl – Z.I. Villanova 7/A 32013 
Longarone (BL) Italy)

Arbpro s.r.l
Via Calamandrei, 30 - 20831 Seregno (MB) - Italy

Manufacturer

XS9.1 Model identification

EN566:2017 Relevant standard

L: Length

AAAA/XX/XX Year of production/Month of production/Progressive serial number

22kN Breaking load guaranteed by the manufacturer in relation to the brand new product

PRODUCT FEATURES:
Sling with sewn ends diameter 9,1 mm - Double Braid Core: PET K - Cover: KEV + PET.
Available lengths: 60, 65, 70, 75, 80, 85, 90, 95, 100, 120, 130, 140, 150 cm.

USE:
These slings are specifically designed for climbing use. If used for making Prusik knots on clim-
bing ropes (fig.1), the Prusik knot must be correctly made and conditioned in order to obtain 
the necessary ascending effect. Any knot on a rope considerably reduces (by up to 50%) the 
breaking load of the rope. Avoid making knots on the rope.
Example of use as a connection sling between two connectors intended for climbing and vertical activities using similar techniques (fig. 2): if used in this way the device is intended to protect 
the user against falls from above during the planned activities. Under no circumstances should the user climb above the anchorage point. This product must not be stressed beyond its limits or 
in situations other than those for which it was designed.
These lanyards are specifically designed for climbing use. If used for making Prusik knots on climbing ropes (fig.1), the Prusik knot must be correctly made and conditioned in order to obtain 
the necessary ascending effect. Any knot on a rope considerably reduces (by up to 50%) the breaking load of the rope. Avoid making knots on the rope.
Example of use as a connection lanyard between two connectors intended for climbing and vertical activities using similar techniques (fig. 2): if used in this way the device is intended to protect 
the user against falls from above during the planned activities. Under no circumstances should the user climb above the anchorage point. This product must not be stressed beyond its limits or 
in situations other than those for which it was designed.

CAUTIONS:
This sling is made of aramidic fibres and polyester. Avoid any contact with chemical agents (acid or basic), they may reduce efficiency and compromise resistance. Protect the product from UV 
rays, reducing exposure to the minimum necessary. Store and stock it out of direct sunlight and away from chemical agents.
Avoid contact with sharp edges or sharp surfaces or abrasive materials. Such agents could lead to material failure with fatal risk to the user.
Do not expose the product to excessive temperatures (Max +60 °C, Min -20 °C).
Pay extreme attention to the use of this lanyard if wet, dirty or iced. In these conditions the effects of abrasion are greatly amplified and the degree of wear is extremely accelerated, significantly 
reducing the degree of protection of the device.

CARE AND MAINTENANCE:
Inspect the product regularly and do not hesitate to stop using it if there is any doubt about its actual efficiency.
The product must be inspected before and after each use. During use, the safety conditions must be constantly checked also in relation to the combined use with other components of the 
climbing system. It is also necessary to have the product inspected by a competent person at least once a year.
Inspect the product for rubbing and cutting damage, contact with corrosive substances, signs of discolouration or damaged filaments. Check the condition of the seams regularly.
For cleaning use only warm water and non-aggressive detergent such as Marseille soap. Dry the product away from direct heat sources, open flames and do not expose to direct sunlight.
For disinfection use only substances that do not damage the synthetic fibers which the product is made of.

LIFESPAN:
Product lifespan = storage + actual use.
The maximum permissible storage life (under optimum conditions) for this product is 5 years from the date of manufacture. The lifespan from the date of first use depends on the degree of 
use of the product.
• Intensive use = 1 year • Occasional use = 2 years • Really occasional use = 3 years.
Important: if the product is damaged by abrasion or cut it must be dismissed.
The product must be dismissed after a fall!

TRANSPORT:
For transport use packaging to protect the product from humidity, dirt, atmospheric agents, contact with chemical agents, contact with sharp and/or abrasive surfaces.

ADDITIONAL INFORMATION:
This product complies with Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment and technical standard EN 566:2017. The EU type examination as described in Annex V of Regulation 
(EU) 2016/425 has been conducted by the Notified Body Dolomiticert scarl, Z.I. Villanova 7/A 32013 Longarone (BL) Italy (N.B. 2008).
The EU declaration of conformity is available on Arbpro.it website.

LONGE “XS 9.1” INFORMATIONS FOURNIES PAR LE FABRICANT ET MANUEL EDITION 02.02 2020
ÉQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE (EPI) DE CATÉGORIE III CONTRE LES CHUTES DE HAUTEUR
EN 566:2017	 Équipement d’alpinisme et d’escalade
	 Longe d’escalade

 ATTENTION!!!
Les activités impliquant l’utilisation de ce produit sont extrêmement dangereuses. L’utilisateur est seul responsable de ses actions et décisions. Ce produit ne doit 
être utilisé que par des personnes compétentes et formées, ou sous la surveillance étroite d’une personne compétente. Lisez attentivement le mode d’emploi et assurez-
vous que vous l’avez bien compris avant de l’utiliser. Ce produit ne doit être utilisé que dans le cadre de son champ d’action prévu.
Le non-respect de ces avertissements peut entraîner des dommages physiques graves, voire la mort !

INFORMATIONS ET SYMBOLES

CE Symbole CE de conformité au règlement (UE) 2016/425

2008 Numéro de l’organisme notifié responsable du contrôle de la production 
(Dolomiticert scarl – Z.I. Villanova 7/A 32013 Longarone (BL) Italy)

Arbpro s.r.l
Via Calamandrei, 30 - 20831 Seregno (MB) - Italy

Fabricant

XS9.1 Identification du modèle

EN566:2017 Norme pertinente

L: Durée

AAAA/XX/XX Année de production/Mois de production/Numéro de série progressif

22kN Charge de rupture garantie par le fabricant par rapport au produit neuf

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT:
Sangle à bouts cousus diamètre 9,1 mm - Double tresse : PET K - Couverture : KEV + PET.
Longueurs disponibles : 60, 65, 70, 75, 80, 85, 90, 95, 100, 120, 130, 140, 150 cm.

UTILISER:
Ces longes sont spécifiquement conçues pour l’escalade. Si elle est utilisée pour faire des 
nœuds Prusik sur des cordes d’escalade (fig.1), le nœud Prusik doit être correcte- ment fait 
et conditionné afin d’obtenir l’effet ascendant nécessaire. Tout nœud sur une corde r é d u i t 
considérablement (jusqu’à 50%) la charge de rupture de la corde. Évitez de faire des n œ u d s 
sur la corde.
Exemple d’utilisation comme longe de liaison entre deux connecteurs destinés à l’escalade et à des activités verticales utilisant des techniques similaires (fig. 2) : s’il est utilisé de cette manière, 
le dispositif est destiné à protéger l’utilisateur contre les chutes de haut pendant les activités prévues. En aucun cas, l’utilisateur ne doit grimper au-dessus du point d’ancrage. Ce produit ne 
doit pas être sollicité au-delà de ses limites ou dans des situations autres que celles pour lesquelles il a été conçu.

PRÉCAUTIONS:
Cette longe est fabriqué en fibres aramidiques et en polyester. Evitez tout contact avec des agents chimiques (acides ou basiques), ils peuvent réduire l’efficacité et compromettre la résistance. 
Protégez le produit contre les rayons UV, en réduisant l’exposition au minimum nécessaire. Stocker et conserver le produit à l’abri de la lumière directe du soleil et des agents chimiques.
Évitez tout contact avec des arêtes ou des surfaces tranchantes ou des matériaux abrasifs. De tels agents pourraient entraîner une défaillance du matériau avec un risque mortel 
pour l’utilisateur.
Ne pas exposer le produit à des températures excessives (Max +60 °C, Min -20 °C).
Faites très attention à l’utilisation de cette dragonne si elle est mouillée, sale ou gelée. Dans ces conditions, les effets de l’abrasion sont fortement amplifiés et le degré d’usure est extrême-
ment accéléré, ce qui réduit considérablement le degré de protection de l’appareil.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE:
Inspectez régulièrement le produit et n’hésitez pas à cesser de l’utiliser s’il y a le moindre doute sur son efficacité réelle.
Le produit doit être inspecté avant et après chaque utilisation. Pendant l’utilisation, les conditions de sécurité doivent être constamment vérifiées, y compris en ce qui concerne l’utilisation 
combinée avec d’autres composants du système d’escalade. Il est également nécessaire de faire inspecter le produit par une personne compétente au moins une fois par an.
Inspectez le produit pour détecter tout dommage dû au frottement et à la coupure, tout contact avec des substances corrosives, tout signe de décoloration ou tout filament endommagé. Vérifiez 
régulièrement l’état des coutures. Pour le nettoyage, utilisez uniquement de l’eau chaude et un détergent non agressif tel que le savon de Marseille. Séchez le produit à l’abri des sources de 
chaleur directes, des flammes nues et ne l’exposez pas à la lumière directe du soleil.
Pour la désinfection, n’utilisez que des substances qui n’endommagent pas les fibres synthétiques dont le produit est composé.

DURÉE DE VIE:
Durée de vie du produit = stockage + utilisation réelle.
La durée de conservation maximale autorisée (dans des conditions optimales) pour ce produit est de 5 ans à compter de la date de fabrication. La durée de vie à partir de la date de la première 
utilisation dépend du degré d’utilisation du produit.
• Utilisation intensive = 1 an • Utilisation occasionnelle = 2 ans • Utilisation vraiment occasionnelle = 3 ans.
Important : si le produit est endommagé par une abrasion ou une coupure, il doit être rejeté.
Le produit doit être rejeté après une chute!

TRANSPORT:
Pour le transport, utilisez un emballage qui protège le produit contre l’humidité, la saleté, les agents atmosphériques, le contact avec des agents chimiques, le contact avec des surfaces 
pointues et/ou abrasives.

INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES:
Ce produit est conforme au règlement (UE) 2016/425 sur les équipements de protection individuelle et à la norme technique EN 566:2017. L’examen de type UE tel que décrit à l’annexe V du 
règlement (UE) 2016/425 a été effectué par l’organisme notifié Dolomiticert scarl, Z.I. Villanova 7/A 32013 Longarone (BL) Italy (N.B. 2008).
La déclaration de conformité de l’UE est disponible sur le site web Arbpro.it.

Fig. 2Fig. 1

Minimum static breaking load of the brand new product

Fig. 2Fig. 1

Charge de rupture statique minimale du produit neuf


